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Я маю край, радзіму дум сваіх; 

Мілейшы ѐн, чым гэтая краіна, 

Што зараз у вачах стаіць маіх, 

То майго сэрца любая айчына… 

Туды я ад турбот і ад забаў 

Люблю ўцякаць.  

Сяджу там пад дубамі, 

Там я ляжу сярод духмяных траў, 

Там я ганяюся за матылямі. 

У белым з ганка там яна ідзе, 

Да нас у гай зялѐны прылятае, 

У збожжы тоне, быццам у вадзе, 

Нам свеціць з гор, нібы заранка тая. 

     А. Міцкевіч 
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1 Біяграфічная табліца 

 

АДАМ МІЦКЕВІЧ 

(1798–1855) 

 

год падзея 

24 снежня 

1798 г. 

Нарадзіўся на хут. Завоссе, непадалѐку ад Наваградка ў 

сям’і збяднелага шляхціца адваката Мікалая Міцкевіча і 

Барбары Маеўскай.  

1801 г. Сям’я пераязджае ў Навагарадак. 

1807–1815 гг. Вучыцца ў Навагрудскай дамініканскай школе, дзе 

знаѐміцца з Я. Чачотам, які стане яго сябрам і 

адзінадумцам на ўсѐ жыццѐ. 

1815–1818 гг. Студэнт Віленскага ўніверсітэта, дзе спачатку вывучае 

фізіку і матэматыку, а праз год пераходзіць на гісторыка-

філалагічны факультэт. 

1817 г. Становіцца адным з ініцыятараў стварэння тайнага 

асветніцка-патрыятычнага гуртка філаматаў. 

1818 г. Летам у час вакацый Тамаш Зан у Туганавічах знаѐміць 

А. Міцкевіча з Марыляй Верашчака, сустрэча з якой 

стане вызначальнай не толькі ў асабістым, але і ў 

творчым лѐсе пісьменніка. 

1822 г. У Вільні выходзіць першая паэтычная кніга “Балады і 

рамансы”, якая засведчыла яго пераход на пазіцыі новага 

мастацкага кірунку – рамантызму. 

23 

кастрычніка 

1823 г. 

За ўдзел у філамацкім руху А. Міцкевіч быў арыштаваны 

і кінуты ў базыльянскія муры. 

1824 г. Паэта высылаюць за межы Беларусі. 

1824–1829 г. Расійскі этап жыцця і творчасці (Пецярбург, Масква, 

Адэса, наведвае Крым (1825)) 

1826 г. З’яўляецца кніга “Санеты”, куды ўвайшлі два цыклы: 

“Крымскі” і “Адэскі”.  

май 1829 г. Пачатак эміграцыйнага перыяду; спыняўся ў Гамбургу, 

Берліне, Празе. Прыязджаў да Гѐтэ ў Веймар, жыў у 

Рыме, Лазане. 

1831 г. Акрылены весткамі пра нацыянальна-вызвольнае 

паўстанне на радзіме, прыехаў у Познань, дзе пражыў 

некалькі месяцаў з намерам дабрацца да лагера 

паўстанцаў. Даведаўшыся пра паражэнне, накіроўваецца 

ў Парыж, дзе ў Каледж дэ Франс чытае лекцыі па 

славянскіх літаратурах, гаворыць пра беларускі фальклор 

і мову.  
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1834 г. Выходзіць паэма “Пан Тадэвуш” – песня любові роднай 

зямлі. 

1848 г. Стварае ў Італіі польскі легіѐн, які ўліўся ў армію 

Гарыбальдзі, выдае штодзѐнную палітычную газету 

“Трыбуна народаў”. 

1853–1856 гг. У час Крымскай вайны ў Турцыі арганізоўвае 

эмігранцкія атрады для змагання супраць царскай Расіі. 

27 лістапада 

1855 г. 

Раптоўная смерць ад халеры ў Канстанцінопалі, 

пахаваны на могілках Манмарансі ў Парыжы. 

1890 г. Прах паэта быў перавезены ў Кракаў, у нішу 

каралеўскага палаца Вавель побач з Касцюшкам. 

 

 

2 Фальклорныя і літаратурныя традыцыі ў баладыстыцы 

А. Міцкевіча 

 

Пэўную ролю ў з’яўленні рамантычных тэндэнцый у беларускай 

паэзіі першай палавіны ХІХ ст. адыгралі традыцыі польскага рамантызму. 

Найбольшы ўплыў на беларускіх пісьменнікаў мела творчасць вялікага 

паэта А. Міцкевіча, найперш  яго славутыя балады. Шматлікімі працамі 

польскіх і беларускіх вучоных ужо даўно даказана, што большая іх частка 

створана на аснове беларускіх народных легенд і паданняў, а ў многіх 

выкарыстаны паэтычныя вобразы народнай фантастыкі і дэманалогіі
1
. 

Пачаўшы пісаць у рэчышчы эстэтыкі класіцызму, А. Міцкевіч даволі хутка 

сцвердзіў сябе як паэт-рамантык, што засведчыла ўжо першая паэтычная 

кніга “Балады і рамансы” (Вільня, 1822). Прыхільнікі новага мастацкага 

кірунку ўспрымалі народную творчасць як крыніцу арганічнага 

абнаўлення літаратуры. Асаблівая ўвага была звернута на баладу, якую 

Гѐтэ называў “жывым зародкам”, “прасеменем” ўсѐй паэзіі, 

перашапачатковай формай, праўзорам усяго мастацтва. Яе параўнальна 

невялікі аб’ѐм, схільнасць да адлюстравання незвычайных падзей, 

з’яўленне новага героя, які кідае выклік грамадству, нават чалавечным 

законам і маралі, зрабілі баладу ўлюбѐным жанрам рамантыкаў, 

своеасаблівым маніфестам новага творчага метаду. Балада здолела 

найбольш поўна і яскрава ў параўнанні з іншымі жанрамі выразіць 

асноўныя прынцыпы і тэндэнцыі станаўлення рамантызму. 

Пераход А. Міцкевіча да эстэтыкі рамантызму адбываецца з улікам 

многіх акалічнасцей. Найперш, чалавек адукаваны і абазнаны ў сусветным 

літаратурным працэсе, А. Міцкевіч не мог не заўважыць новых тэндэнцый 

у развіцці еўрапейскай літаратуры, што, па сутнасці, указвалі шлях да 

нацыянальнага адраджэння народаў на аснове сваѐй традыцыйнай 

                                                             
1
 Zgorzelski, Cz. O sztuce poetyckiej Mickiewicza / Cz. Zgorzelski. – Warszawa, 1976. –  

S. 77. 
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культуры. Новыя ідэі праводзіў у Віленскім універсітэце прафесар 

літаратуры, немец Готфрыд Эрнст Гродэк. Акрамя таго, немалаважную 

ролю ў захапленні А. Міцкевіча скарбамі фальклору адыграла Марыля 

Верашчака. Вядомая, ужо напаўлегендарная, гісторыя вандроўкі закаханых 

па берагах возера Свіцязь, пад час якой яны сустрэлі старога рыбака і той 

распавѐў ім старажытную легенду пра ўтварэнне возера. “Вось дзе 

сапраўдная паэзія!” – усклікнула Марыля. І папрасіла: “Адам, напішы пра 

гэта”. Урэшце рэшт, маючы цвѐрды намер здзейсніць просьбу каханай, 

паэт дазнаецца, што яго сябар Я. Чачот даўно піша балады на аснове 

народных легенд і паданняў, і просіць яго даслаць свае баладныя творы ў 

Коўна. 

Далучыўшы да гэтага ўражанні дзяцінства паэта, шматлікія песні і 

казкі, якія чуў і запомніў хлопчык, можна скласці цэласную карціну. Ён 

ведаў шырока распаўсюджаныя легенды аб маляўнічым возеры Свіцязь, аб 

цудоўным свяце Купалы, калі іграе сонца і зацвітае кветка папараці, чуў 

паданні аб пакутуючых “за грэх” душах. Багацце народнай фантастыкі, 

існаванне развітай міфалогіі з яе дэманалагічнымі вобразамі і матывамі, 

наяўнасць велізарнай колькасці паданняў і легенд, створаных на аснове 

народных прымхаў і павер’яў, – вось чым тлумачыцца тая цікавасць, якую 

праявіла да беларускага фальклору польская рамантычная паэзія. Тым 

болей, што па свайму складу душы А. Міцкевіч быў надзвычай 

экзальтаванай асобай. Вось як згадвае Адынец гісторыю з Крукам, вялікім 

чорным сабакам бацькоў Міцкевіча, з якім у дзяцінстве будучы паэт жыў у 

вялікім сяброўстве: “Аднойчы далі на падвячорак кавалак хлеба з маслам. 

Частку яго ѐн хацеў даць Круку, але Крук схапіў яго цалкам. Малы моцна 

расплакаўся, чым быў узрушаны, відаць, чацвераногі сябра, які ўжо 

трымаў хлеб у пашчы, паклаў яго на калені малога і падзяліўся з ім 

пароўну. Шмат гадоў пазней у Коўне, калі аднойчы прывычна прагульваўся 

ноччу ў даліне, з’явіўся раптам невядома адкуль нейкі сабака і пачаў 

лашчыцца да яго; ѐн так быў падобны на Крука, што гэта страшэнна яго 

ўразіла. Прыйшла на думку сцэна з «Фауста» Гѐтэ, у якой чорт у выглядзе 

чорнага пудзеля невядома адкуль прыблытаўся на прагулцы да Фауста, 

перш чым дома пераўтварыўся ўрэшце ў Мефістофеля. А ўражанне гэтае 

было настолькі моцным, што, ледзь толькі хуткім крокам дайшоўшы да 

горада і не аглядваючыся назад, апрытомнеў паступова ад думкі, што 

д’ябал, а не звычайны сабака бег за ім”
2
. Загадкавае  здарэнне вельмі 

добра характарзуе Адама Міцкевіча, узгадаванага фантастычнымі казкамі. 

Яго фантазія заўсѐды дамінуе над рацыянальным пачаткам, ѐн будзе  

шукаць чартаўшчыну нават у рэальнасці.   

У прадмове да свайго першага зборніка “Балады і рамансы”, якая 

мела назву “Пра рамантычную паэзію”, А. Міцкевіч сцвярджае, што 

найбольш уласцівы ўсяму роду паэзіі балады і рамансы. Згадваючы генезіс 

                                                             
2
 Цыт па кн.: Каратынскі, В. Творы / Вінцэсь Каратынскі. – Мінск: Мастацкая 

літаратура, 1994. – С. 287–288. 
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і эвалюцыю першай, вялікі рамантык паказвае ейную форму ў Іспаніі, 

Італіі, Францыі, пры гэтым падкрэсліваючы, што зусім іншы характар, 

дакладны і пэўны, мае англійская балада – кароткае апавяданне, сюжэт 

якога ўзяты з паўсядзѐннага жыцця альбо з рыцарскіх паданняў і ў якое 

для ажыўлення звычайна ўводзяцца дзівосы рамантычнага свету; тон 

англійскай балады – меланхалічны, стыль сур’ѐзны, мова простая і 

натуральная. Пэўныя адрозненні рамансаў ад балады А. Міцкевіч бачыў у 

апяванні чулліва-пяшчотных пачуццяў, менавіта таму ў першых меней 

фантастычнай выдумкі, форма іх пераважна драматычная, стыль 

характарызуецца большай наіўнасцю і прастатой. У  сваіх баладах ѐн  

будзе імкнуцца паяднаць эпічны і лірычны пачатак. Песенныя элементы 

будуць вызначальнымі ў баладзе “Пралескі”і “Курганок Марылі” 

(падрабязна аналіз апошняй даў Ян Чачот на адным з пасяджэнняў 

таварыства філаматаў).  

Амаль усе балады А. Міцкевіча арыентаваны на беларускі фальклор. 

Умоўна іх можна падзяліць на некалькі груп. 

1) Балады, прысвечныя абароне рамантызму, выказванню мастацка-

эстэтычнай праграмы аўтара. 

Алегарычная балада “Пралеска”, што адкрывала зборнік, напісана ў 

форме дыялогу лірычнага “Я” аўтара (якое так і абазначаецца “Я”) з 

першай, сціплай, але прыгожай вясновай кветкай, стойкай да марозу і 

непагадзі – алегарычнага ўвасаблення раантычнай паэзіі. Матыў упляцення 

пралескі ў вянок сцвярджае годнае месца рамантычнай паэзіі ў сусветнай 

літаратуры. 

 

Між травы ў цяньку бяроз ты 

Выглянула, дарагая! 

Ані бляску, ані росту, 

Што ж цябе так аздабляе? 

 

Ні зарой не пунсавееш, 

Ні чалмы ў цябе цюльпана, 

Ні сукеначкі лілеі, 

Ні грудзей, што ў ружы ўбранай. 

 

Я ў вянок цябе ўплятаю; 

Ганарыцца, кветка, рана! 

Як сябры нас прывітаюць?.. 

Спадабаешся каханай?
 3
 

  

Вытрыманая ў традыцыях англа-нямецкай паэзіі балада з 

красамоўнай назвай “Рамантычнасць” выступае адказам на 

                                                             
3
 Міцкевіч, А. Выбраныя творы / Адам Міцкевіч; уклад., прадм. і камент. К. Цвіркі. – 

Мінск: “Беларускі кнігазбор”, 2003. – С. 68. 
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рацыяналістычна-асветніцкую ацэнку фальклору, што пераважала ў 

прафесарска-выкладчыцкім асяроддзі Віленскага ўніверсітэта, і ў першую 

чаргу вучонаму-філосафу, былому рэктару ўніверсітэта, Яну Снядэцкаму. 

Ён увасоблены ў выглядзе старога са “шклом мудраца”, які ставіцца са 

скепсіам да здольнасці гераіні Карусі (яе вобраз спісаны, паводле 

меркавання даследчыкаў, з Юзі – першага кахання паэта) бачыць свайго 

памерлага каханага. Пры гэтым людскі натоўп, хоць і ставіцца да Карусі са 

спагадай, але сумняваецца ў яе здольнасці, тым самым асуджаючы гераіню 

на адзіноту. Апавядальнік, які вядзе гаворку ад першай асобы, палемізуе са 

старым, супрацьпастаўляючы яго “мѐртвыя праўды” (класіцызм) “жывым 

праўдам” (рамантызм) дзяўчыны. Такі яркі вобраз блізкі да вядомага 

выказвання італьянскага рамантыка Д. Бершэ, які сцвярджаў: “Класіцызм – 

літаратура мѐртвых, рамантызм – жывых”. Заўважым, што ў А. Міцкевіча і 

мѐртвыя, і жывыя ўсѐ ж праўды, што трансфармуюцца ў ланцуг 

асацыяцый: веды – вера, розум – сэрца, ratio – emotio і да т. п. 

Сюжэт балады распрацаваны слаба, лучнасць з вуснапаэтычнымі 

традыцыямі назіраецца не на ўзроўні запазычанняў, а праз выяўленне веры 

беларусаў у вяртанне памерлых душ з таго свету бязмежнай тугой і сілай 

кахання жывых. Нягледзячы на алегарычна-іншасказальны змест балады, 

скіраваны на данясенне паэтам сваѐй эстэтычнай праграмы – арыентацыі 

на рамантычны тып творчасці, ідэю твора правамерна ўспрымаць і ў 

прамым сэнсе як сцвярджэнне моцы і неўміручасці кахання, што не можа 

перамагчы нават смерць (працяг гэтая ідэя атрымае ў вобразе Густава з 

паэмы “Дзяды”). 

2) Балады маральна-этычнай праблематыкі, заснаваныя на 

беларускім фальклоры.  

Балада “Люблю я” паходзіць з легендаў і песняў аб смерці юнакоў і 

дзяўчат ад няшчаснага кахання і іх скаргаў пасля смерці аб сваѐй нядолі 

жывым людзям. Тут у поўнай ступені выявіў сябе містыцызм, упадабаны 

раннімі нямецкімі рамантыкамі. На аўтабіяграфізм твора ўказвае 

своеасаблівы кампазіцыйны “дадатак”: “Сябрам, пасылаючы ім баладу 

«Люблю я»”, і аповед ад першай асобы, што не ўласціва жанравай 

спецыфіцы твора, і, урэшце, прароцтва гераіні, якое супадае з фактам 

жыцця героя-паэта. 

У аснове сюжэта балады “Лілеі” – забойства мужа нявернай жонкай. 

Дарэмна злачынная жонка спрабуе забыць  свой несамавіты ўчынак, 

спакусіць братоў забітага мужа, паабяцаўшы ім сваю руку і сэрца. Калі 

набліжаецца дзень вяселля, браты нечакана прыносяць вянкі, у якія 

ўплецены ліліі, што выраслі на магіле забітага. Мѐртвы муж раптоўна 

з’яўляецца на шлюбнай цырымоніі і заяўляе пра свае правы на кветкі, што 

выраслі на яго магіле, і на няверную жонку, пагражае бядой злым братам. 

У фінале царква падае ў бездaнь, зямля змыкаецца на ѐю і там вырастаюць 

лілеі так высока, як пан ляжаў глыбока. 

У баладзе паэт пераасэнсоўвае традыцыйны вобраз-сімвал лілей. 

Традыцыйна ўвасабляючы чысціню і цнатлівасць, у творы А. Міцкевіча 
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яны набываюць трагічнае напаўненне, становяцца сімвалам пакуты, 

помсты. Прыѐм незвычайнага супадзення (браты збіраюць кветкі менавіта 

на магіле забітага), фантастычны фінал твора цалкам адпавядаюць канонам 

балады. Аднак насуперак адметнасцям згаданага жанру, які прадугледжвае 

схематычную абмалѐўку персанажаў, А. Міцкевіч стварае глыбока 

псіхалагічны вобраз гераіні. Так, да пакарання фізічнага, ѐн прасочвае ўсе 

этапы яе душэўных пакут. Спачатку жанчыну ахоплівае пачуццѐ віны 

(эпізод са старцам, у якога гераіня просіць парады), затым разгубленасці 

(калі тлумачыць дзецям знікненне таты), урэшце – катаванні сумлення, 

якія па сваіх праявах нагадваюць прыкметы дэпрэсіі, што надзвычайна 

павялічвае эмацыйнае ўздзеянне твора на чытача: 

 

Ды пані грэх не можа 

Ніяк забыць. У сэрцы 

І нудна, і трывожна. 

Ніколі не смяецца, 

Ніколі ѐй не спіцца! 

То недзе недалѐка 

Цяжкія чуе крокі, 

То шорахі ў святліцы, 

То рэха адзавецца: 

“Я тут, ваш бацька, дзеці!”
 4
 

 

Адзін з самых гуманных варыянтаў легенды аб жорсткасці 

разбойнікаў, дзе, кранутыя малітвай маленькіх дзяцей, разбойнікі 

адпускаюць іх бацьку, выкарыстаў паэт у “Вяртанні таты”. Балада 

прасякнута матывамі цудоўнага і, у адрозненне ад першаўзора, на які 

арыентаваўся Адам Міцкевіч – уступную частку легендарнай “Свіцязі” 

Яна Чачота, дзе апавядаецца аб забойстве купца рукамі няшчаснага 

закаханага, – завяршаецца шчасліва. Дзеткі героя сваімі шчырымі 

малітвамі здолелі скарыць сэрца дзікага разбойніка і вырваць бацьку з 

пашчы грабежнікаў. Шчабятанне і анѐльскія галаскі дзетак прымусілі 

апошніх змяніць пусты смех на трывогу і літасць. Атаман бандытаў 

згадвае сваю жонку і маленькага сына, нешта чалавечае зварухнулася ў 

ягонай чорнай душы. Паэт верыць, што боская іскрынка заўсѐды цепліцца 

ў сэрцы кожнага з людзей, нават самых паганых. А злачынства заўсѐды 

будзе пакарана. 

3) Балады “свіцязянскага” цыкла, заснаваныя на легендах аб 

русалках, дзе аўтар стварае ўласныя фальклорныя мадэлі. 

Балада “Свіцязянка” прысвечана маральна-этычнай праблематыцы. 

Тэма вернасці–здрады вырашаецца тут традыцыйным для балад спосабам: 
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зло павінна быць пакарана. Твор пачынаецца ў класічным стылі 

рамантычный балады – дзіўная прыгода творыцца ля слыннага месца: 

 

Што там за хлопец з абліччам прывеіным 

Поруч са стройнай дзяўчынай 

Крочыць павольна пад месяцам светлым 

Берагам Свіцязі сіняй? 

 

Хлопцу яна прапануе маліну, 

Кветкі юнак ѐй збірае. 

Мусіць, той хлопец кахае дзяўчыну, 

Хлопца дзяўчына кахае. 

 

Месца іх стрэч – ясакар таямнічы, 

Што шалясціць каля гаю. 

Хлопец – тутэйшых лясоў паляўнічы, 

Дзеўчына хто? Я не знаю
5
. 

 

Адкуль яна прыйшла, куды знікне – дарэмныя спробы спасцігнуць 

гэта. І так да канца паэт не здолее зразумець загадку гэтай прыгожай, з 

вялікім пачуццѐм уласнай годнасці дзяўчыны. Прыгажуня ў вянку хоча 

праверыць сілу клятвы стральца, які на каленях, з пяском у жмені перад 

святым ззяннем месяца абяцае вернасць на вякі. Згадаўшы, што парушэнні 

прысягі гарантуе пекла злой душы, яна знікае ў сваіх туманах. А хлопец 

раптам над хвалямі Свіцязі ўбачыў абрысы іншай дзяўчыны незвычайнай 

прыгажосці з тварам, падобным да белай ружы з кропелькай ранішняй 

слязы, і дзіўным станам, абвітым імглой таямнічасці. Яна шчыра, 

беззапаветна намаўляе хлопца пусціцца з ей у скокі па водным крышталі, 

плаваць як рыбка, сніць боскія сны на мяккай белі водных лілій. Ён 

кідаецца на кліч wodnеj panny, але на сярэдзіне возера пазнае ў ѐй 

дзяўчыну з-пад лесу. Прысяга ў вернасці “пеклам і раем” і далейшае яе 

парушэнне робіць героя безабаронным перад дэманічнымі сіламі і ѐн гіне ў 

хвалях возера. 

Свіцязянка – арыгінальны аўтарскі літаратурны вобраз, нягледзячы 

фальклорную аснову балады і імкненне А. Міцкевіча сцвердзіць 

адваротнае: “Ёсць чуткі, што на берагах Свіцязі з’яўляюцца ундзіны, або 

вадзяныя німфы, якія народ назвае свіцязянкамі”
6
. Такі каментар быў 

неабходны для пацверджання таго, што падзеі, апісаныя ў баладзе, не 

з’яўляюцца плѐнам аўтарскай фантазіі, гэта рэчаіснасць, якая жыве ў 

народзе – “жывыя праўды”. У адрозненне ад фальклорнай русалкі, што 
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пераважна шкодзіць людзям, свіцязянка А.Міцкевіча – высокамаральная 

істота, увасабленне справядлівасці, сапраўдная рамантычная гераіня. 

Вобраз свіцязянкі, як і не ўласцівая жанру балады геаграфічная 

канкрэтызацыя, атрымлівае свой працяг у баладзе “Свіцязь”, што мае два 

планы: актуальны (умоўна-рэальны), дзе свіцязянка выступае вястункай 

Божай і ахоўніцай ад небяспекі, і рэтраспектыўны, дзе падаецца ўласна 

паданне. Паэт творча перапрацоўвае фальклорны сюжэт аб затапленні 

горада Свіцязь (беларускай Атлантыды), які першапачаткова меў 

маральна-этычную скіраванасць і захаваўся ў аднайменных баладах Я. 

Чачота і Т. Зана. Сведчаннем кардынальнай перапрацоўкі А.Міцкевічам 

першакрыніцы могуць служыць і радкі з Чачотавай балады “Свіцязь”: 

 

Бо шмат ад сябе ты, Адаме, 

Наплѐў пра часіны былыя. 

Усѐ ж занядбаўшы паданне, 

Якое данеслі старыя. 

Яго Чуў Тамаш у народзе 

І мне перадаў пры нагодзе
7
. 

 

Балада “Свіцязь” А. Міцкевіча пачынаецца з маляўнічага апісання 

ваколіц улюбѐнага возера, ноччу да якога падыходзіць ці пад’язджае толькі 

самы смелы з людзей. Бо там нейкі шатан жахі вырабляе: уначы быццам 

абуджаецца возера, і сярод воднага сусвету можна пачуць местачковую 

размову, набат званоў, стук зброі, убачыць агонь і дым. А потым настае 

раптоўная цішыня, сярод якой чуецца шум лесу, а з водаў даносіцца ціхая 

малітва і жалосны дзявочы голас. Пан, якому дасталася гэтая зямля, 

вырашае разгадаць таямніцу. Велізарным невадам з вады выцягнулі 

дзіўную жанчыну з мілым тварыкам, каралавымі вуснамі і белымі мокрымі 

валасамі. Яна і апавядае спалоханым людзям даўнюю трагедыю, што 

надзейна схавалі жахлівыя глыбіні: некалі тут стаяў прыгожы Свіцязь-

горад, дзе жылі мужныя і адважныя людзі. Але калі ворагі асадзілі сталіцу 

Міндоўга, то ўсѐ войска места на чале са слаўным князем Туганам пайшло 

абараняць легендарны Наваградак. А сам горад пакінулі пад апеку Бога, 

анѐла якога бачыла ў сне князѐўна. На Свіцязь-горад напала Русь, і 

адважныя жыхары замест няволі і палону просяць: няхай лепш жывых 

зямля пахавае. Слаўнае месца схавалася пад водамі, а ўсе свіцязанкі 

ператварыліся ў расліны з зялѐнымі лістамі і белымі кветкамі, што 

нагадваюць белыя матылькі. Гэтыя кветкі, празваныя у народзе царамі, 

неслі смерць захопнікам, якія, зачараваныя нязвыклай прыгажосцю, 

спрабавалі іх сарваць. Распавѐўшы гэтую велічную гісторыю, дзяўчына 

назаўсѐды знікае ў хвалях. 

Захоўваючы ідэю перамогі дабра над ліхам, А. Міцкевіч у кантэксце 

тагачасных грамадска-палітычных абставін праз зварот да гістарычнага 
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мінулага (ХІІІ стагоддзя – часоў Міндоўга) надае сваѐй баладзе 

патрыятычную праблематыку. У баладзе апяваецца гераізм няскораных 

ворагам жанчын, іх выбар смерці сабе і сваѐй айчыне замест няволі. 

“Свіцязь” – тыповы ўзор рамантычнай балады з усімі ўласцівымі ѐй 

атрыбутамі: палярызацыяй дабра і зла, духоўна моцным героем 

(дакладней, гераінямі на чале з князѐўнай – дачкой Тугана), арыентацыяй 

на вусную народную творчасць. Спалучаючы ў творы два планы, 

А. Міцкевіч дабіваецца эфекту верагоднасці, праўдападобнасці падзей. 

Узмацняе яго і наданне баладзе гістарычнага каларыту, увядзенне ў 

мастацкую тканіну твора рэальнай асобы (Міндоўга). Разам з тым, 

створаны фантазіяй аўтара вобраз Тугана скіроўвае ўвагу дасведчанага 

чытача на вобраз Марылі Верашчакі, утрымлівае намѐк на месца, якое 

падаравала паэту шчасце сустрэць каханую. Гэта дазваляе ў пэўным сэнсе 

гаварыць, што Марыля з’яўляецца прататыпам гордай, вольналюбівай, 

маральна чыстай князѐўны. Уведзены А. Міцкевічам вобраз “цар-кветак”, 

ад якіх гінуць заваѐўнікі, – сімвал неўміручасці і велічнасці радзімы. 

Як бачым, гэта твор гісторыка-патрыятычнай праблематыкі, які 

спалучае народнае паданне, геаграфічную і часавую канкрэтызацыю, 

элементы этыялагічнага міфа, біяграфічныя алюзіі. 

Водны сусвет надзвычай прыцягвае Адама Міцкевіча. Балада 

“Рыбка” далучаецца да свіцязянскага цыкла паводле тыпалагічных 

прыкмет, а не месца дзеяння. Тут вобраз свіцязянкі знікае, а паданне 

набывае сацыяльны аспект. Спакушаная і падманутая панам сялянская 

дзяўчына, нарадзіўшы дзіця, у роспачы заканчвае жыццѐ ў хвалях ракі. Не 

маючы сілы ў зямным жыцці адстояць сваѐ шчасце ці, пазней, узнавіць 

справядлівасць, Крыся помсціць за свае крыўды, сіроцтва немаўляці ў 

выглядзе вадзяной істоты. У такім вырашэнні канфлікту А. Міцкевіч 

строга прытрымліваецца догмаў народнай маралі і этыкі, згодна з якой 

помста, забойства выступаюць грахом. Яго гераіня застаецца чыстай, 

гордай, бо пакаранне здзяйсняе не яна, а вышэйшая сіла: фантастычная 

рыбка-русалка. Балада створана на аснове народнай песні (Z pieśni 

gminnej). 

Паэт з вялікім майстэрствам паказвае пакуты маладой маці, 

вымушанай ў глыбіні дрыжаць ад холаду, хадзіць па вострых каменьчыках, 

плаваць па жвіры, які выядае вочы, і, самае галоўнае, чуць плач маленькага 

сыночка, якога ніхто не прылашчыць і не пакорміць. Беларусы здаўна 

верылі ў пасмяротную апеку маці над дзіцем, таму і гераіня А. Міцкевіча 

выходзіць рыбкай на бераг, каб супакоіць крывіначку. 

4) Балады, арыентаваныя на еўрапейскія баладныя ўзоры.  

У баладзе “Уцѐкі” (напісанай пазней, у перыяд эміграцыі) 

адчувальныя ўплывы знакамітай “Леноры” Г.-А. Бюргера і русіфікаванага 

наследавання ѐй – “Людмілы” В.Жукоўскага. Аднак падабенства тычыцца 

толькі фабулы, што зводзіцца да выкрадання нявесты мѐртвым жаніхом. 

Гэта імкнецца падкрэсліць і сам аўтар у прадмове да публікацыі сваѐй 

балады: “Сюжэт гэты знаѐмы народам усіх хрысціянскіх краін. Паэты 
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па-рознаму выкарыстоўвалі яго. Не ведаючы нямецкай народнай песні, 

нельга вызначыць, наколькі Бюргер змяніў змест і стыль. Гэтую баладу я 

склаў паводле песні, пачутай на польскай мове ў Літве. Я захаваў змест і 

кампазіцыю, але з усяе гэтае народнай песні ў памяці засталося некалькі 

радкоў, якія паслужылі за ўзор стылю”
 8
. 

 Агульная атмасфера балады набліжаецца да ўласцівай беларускай 

ментальнасці, дзе страх не пераходзіць у жах. Так званыя “жахлівыя 

балады” з’явяцца ў айчыннай літаратуры крыху пазней, у творчасці Я. 

Баршчэўскага. У адрозненне ад А. Міцкевіча, які ўвасабляе бюргераўскі 

сюжэт у адпаведнасці з беларускімі вуснапаэтычнымі традыцыямі, 

В. Жукоўскі ў сваім перастварэнні вядомага сюжэта захоўвае дух англа-

нямецкай рамантычнай балады. Для нагляднасці гэтага тэзіса параўнаем 

канцоўкі: 

 

Тихо, тихо вскрылся гроб… 

Что же, что в очах Людмилы? 

Ах, невеста, где твой милый? 

Где венчальный твой венец? 

Дом твой – гроб; жених – мертвец. 

Видит труп оцепенелый; 

Прям, недвижим, посинелый, 

Длинным саваном обвит 

Страшен милый прежде вид; 

Впали мѐртвые ланиты; 

Мутен взор полуоткрытый; 

Руки сложены крестом. 

Вдруг привстал… манит перстом… 

“Кончен путь: ко мне, Людмила; 

Нам постель – темна могила; 

Завес – саван гробовой; 

Сладко спать в земле сырой”
 9
. 

(В. Жуковский) 

 

Крыж упаў, калоць не будзе, 

Коннік панну моцна сціснуў, 

У вачах агеньчык бліснуў, 

Засмяяўся конь, як людзі. 

Мур наўскач пераляцелі, 

Звон звінеў, і пеўні пелі 

Покуль ксѐндз з’явіўся рана, –  
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Зніклі конь і коннік з паннай. 

Ціш сярод крыжоў пахілых 

І ля пліт адшліфаваных: 

Без крыжа адна магіла,  

Свежая зямля ўскапана
10

.  

(А. Міцкевіч) 

 

Каханне ў творы разглядаецца як вышэйшая аксіялагічная 

(каштоўнасная) катэгорыя. Уцѐкі – гэта імкненне не так ухіліцца ад шлюбу 

з нялюбым, як захаваць вернасць каханню. Адмаўляючы здраду як 

амаральную з’яву, гераіня ахвяруе хрысціянскай верай і жыццѐм. 

У аснове балад “Тукай” і “Пані Твардоўская” ляжыць легенда аб 

продажы душы чорту, тут заўважныя ўплывы “Фаўста” Гѐтэ. Не ўласцівы 

славянскай фальклорнай традыцыі вобраз Мефістофеля з’яўляецца ў 

першай, сюжэт другой шмат у чым нагадвае фрагмент з “Фауста” аб 

праследаванні Мефістофеля шчадралюбнай Мартай. 

Здолеўшы найбольш яскрава выказаць асноўныя прынцыпы 

рамантызму,  балада ў паэзіі Адама Міцкевіча і яго паслядоўнікаў не толькі 

сталася маніфестам новага літаратурнага напрамку. Яна  данесла свету 

вестку пра зачараваны край Беларусь, дзе ўсѐ незвычайна і фантастычна, а 

таму так займальна. З  гэтага часу і пачалася традыцыя ўяўляць наш край 

менавіта таямнічым і загадкавым, што будзе вызначальным для беларускай 

літаратуры  наступных стагоддзяў. 

 

 

3 Санетная плынь у паэзіі А. Міцкевіча 
 

У выніку вымушанага жыцця А. Міцкевіча ў Адэсе і яго падарожжаў 

у Крым з’яўляецца кніга “Санеты” (1826), якую складаюць два цыклы: 

адэскі, або эратычны (22 творы), і крымскі (18 санетаў). 

У аснове “Адэскіх санетаў” – любоўная тэматыка. Цэнтральнае 

месца тут займае вобраз Марылі Верашчака, хаця сапраўднае яе імя 

замяняецца ўмоўным літаратурным імем петраркаўскай Лауры. Аўтар 

стварае вобраз рэальнай і незямной жанчыны адначасова (царэўны і 

пастушкі). Скразныя матывы цыкла – боскага паходжання каханай (анѐл, 

боства), захаплення ўсяго свету яе хараством, любоўнага шаленства, 

катарсісу (ачышчэння). Зварот да ўмоўнай маскі каханай невыпадковы і 

грунтуецца на рэальных падставах – боязі скампраметаваць замужнюю 

жанчыну. Абранне ж умоўнай маскі – Лауры – мае сімвалічнае значэнне ў 

кантэксце гісторыі кахання славутага Петраркі, пра адданае каханне якога 

маці адзінаццаці дзяцей, жонка з бездакорнай рэпутацыяй, магчыма, нават 
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і не падазравала. Імя Лаура для А. Міцкевіча ўвасабляе, як і для Петраркі, 

недасягальнасць любай і веліч і непарушнасць пачуцця да яе.  

Цыкл мае ўнутраную логіку:  

1) успаміны пра гісторыю кахання, сілу любоўнай жарсці (1–7 

санеты); 

2) творы, поўныя бязмежнай тугі і драматычных матываў расстання з 

каханай (8 – 14); 

3) ХV, ХVІ і ХVІІ санеты (“Дзень добры”, “Дабранач” і “Добры 

вечар”), храналагічна ахопліваючы суткі, сцвярджаюць паўсюднасць 

прысутнасці каханай і вечнасць пачуцця героя; 

4) 18–22 санеты ўяўляюць з сябе інтымна-філасофскія рэфлексіі 

паэта. 

У класіцыстычных па манеры адэскіх санетах выразна адчуваецца 

ўплыў эстэтыкі Рэнесанса: наследаванне Петрарку (7 і 10 санеты), вобразы 

антычнай міфалогіі (амур, Дыяна, музы, Парнас, Данаіды, Лета), 

італьянская разнавіднасць кампазіцыі. Ім уласціва ашчадна-дакладная, 

амаль афарыстычная будова радка, лірызм, экспрэсіўны стыль: 

 

Глядзіш у вочы мне, як згубная самота: 

Не страшны яд змяі з вачэй маіх сутоння. 

Бяжы, пакуль атрута не сцяла ў палоне, 

Калі не хочаш, каб звяла жыццѐ згрызота. 

 

Ёсць шчырасць у мяне – адна на сѐння цнота, 

А ты не той агонь распальваеш у лоне. 

Я ўмею жыць адзін – навошта мне пры сконе 

Заблытваць лѐс табой, бязвінная істота? 

 

Мой гонар, ведай, дастаткова мае сілы, 

Каб асалодай не падманвацца ніколі. 

Табе, шчаслівай, месца ў бяседным коле, 

 

А мне у прошласці адной, дзе крыж пахілы. 

Плюшч малады, абві зялѐныя таполі, 

А церням ты пакінь абняць адны магілы
11

. 

      (Да…) 

  

Патрыятычная тэматыка – асноўная ў напісаным у рэчышчы 

рамантычнай эстэтыкі цыкле “Крымскіх санетаў”, якія ўмоўна можна 

падзяліць на дзве групы. Выразна лірычная плынь цыкла складаецца з 

пейзажных малюнкаў экзатычнай прыроды Крыма (санеты “Алушта 

ўдзень”, “Алушта ўначы”, “Чатырдаг”, “Бахчысарай уначы”). Аднак 
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квяцістыя, ярка-святочныя фарбы Крыма (“У кветках луг, над лугам лѐтае 

стракаты / Рой разнафарбных матылѐў, і ў сонца косах / Ён як у 

брыльянтах балдахін, што ўкрыў нябѐсы, / Далей жа саранча свой цягне 

ўбор крылаты”
12

 – “Алушта ўдзень”) толькі абвастраюць пачуццѐ 

настальгіі паэта і эмацыянальна вяртаюць яго ў недасягальную Літву-

Беларусь. 

 

Літва! Твае лясы больш вабяць галасамі, 

Чым салаўі Байдар, Сальгірыі дзяўчыны, 

Там весялейшы я хадзіў дрыгвой айчыны, 

Чым тут цытрынавымі райскімі садамі
13

. 

(“Пілігрым”)  

 

У фармальнай структуры санета надзвычай важную ідэйна-

мастацкую ролю адыгрывае апошні радок, так званы санетны замок. Варта 

прасачыць радкі, якія ўтвараюць санетныя замкі вершаў цыкла, каб 

пераканацца, што панарама прыроды Крыма з’яўляецца ў іх другараднай, а 

галоўная ідэя звязана пакутлівым пошукам дарогі дадому, настальгіі па 

Літве: “Каб кліч з Літвы пачуць, – ніхто не кліча, – едзем”
14

 (“Акерманскія 

стэпы”), “А ў цішы кіпцем успаміну раніць”
15

 (“Марская ціша”), “Імчымся! 

Ведаю, што значыць стацца птушкай”
16

 (“Пад ветразамі”), “Над сабою 

напеў роднай мовы пачую”
17

 (“Пахавальня Патоцкай”). 

Асноўны прыѐм, які выкарыстоўвае А. Міцкевіч у “Крымскіх санетах”  

– кантраст, супрацьпастаўленне, па словах У. Мархеля, прасторы бачання 

(Крыма) і прасторы памкнення (Беларусі)
 18

. 

Другую плынь санетаў крымскага цыкла складаюць творы філасофскага 

зместу (“Марская ціша”, “Бура”, “Бахчысарай”, “Пад ветразямі”). Паэт 

асэнсоўвае феномены часу, вечнасці, жыцця і смерці, волі, лѐсу. Пейзаж у 

такіх творах часта набывае алегарычны сэнс. 

 

О мора! Між твайго рухавага жыхарства 

Жыве паліп, што спіць на дне ў часіны буры, 
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А ў ясны дзень імкнецца шчупальцы расправіць. 

 

О думкі! Ваша глыбіня – дракона царства, 

Што спіць, калі душу дратуе страсць натуры, 

А ў цішы кіпцем успаміну сэрца раніць. 

(“Марская ціша”) 

 

Цікава, што А. Міцкевіч знаходзіўся пад пастаянным наглядам, у 

падарожжах па Крыму яго суправаджалі “захопленыя яго талентам” граф І. 

Віт – генерал ваеннай разведкі, яго падначалены сышчык А. Башняк пад 

выглядам натураліста, прыгажуня-графіня Караліна Сабанская – вядомая 

шпіѐнка і правакатарша. Паэт усведамляў ролю спадарожнікаў і таму 

прысвячэнне “Крымскіх санетаў” “таварышам па вандроўцы” прасякнута 

горкай іроніяй. 

     

 

4 Рамантычныя паэмы А. Міцкевіча  

 

Сваімі паэмамі і аповесцямі на гістарычную тэматыку, якая 

ўпершыню так шырока і па-мастацку пераканаўча загучала ў айчыннай 

літаратуры, А. Міцкевіч ужо сярод сваіх сучаснікаў па праву заслужыў 

сабе славу “літоўскага Вальтэра Скота”. Яго рамантычным паэмам 

“Гражына”, “Конрад Валенрод”, “Мешка, князь Наваградка”, “Пан 

Тадэвуш”, “Дзяды” ўласцівы шэраг агульных рысаў: 

- выразны патрыятычны пафас,  

- захаванне прынцыпу гістарызму,  

- праекцыя на падзеі тагачаснага грамадска-палітычнага жыцця,  

- арыентацыя на беларускі фальклор,  

- аўтабіяграфічныя элементы.  

Гістарычная паэма (вершаваная аповесць) “Гражына” (1821)  

з’яўляецца містыфікацыяй народнай песні-легенды. Твор не мае 

фальклорных вытокаў, бо паданняў і легенд пра беларускую Жанну Д’Арк 

не выяўлена, хаця А. Міцкевіч імкнецца сацвердзіць адваротнае:  

 

І цяпер ці ты знойдзеш людзей у краіне, 

Каб не чулі, не зналі песні аб Гражыне, 

Спявае яе Навагрудская гміна. 

Поле ж бою завецца – Літвінкі даліна
19

. 

 

Падзеі твора адбываюцца ў ХІV–ХV стст., у час барацьбы ВКЛ з 

тэўтонскімі рыцарамі. Побач з выдуманымі героямі (Літавор, Гражына, 

Рымвід) у паэме дзейнічаюць і сапраўдныя гістарычныя асобы (Вітаўт). 
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Галоўная ідэя твора – служэнне Айчыне як вышэйшы абавязак і духоўная 

місія чалавека. Асноўны канфлікт мае класіцыстычны характар: 

сутыкненне асабістых амбіцый наваградскага князя Літавора, 

пакрыўджанага на Вітаўта пры раздзеле земляў княства, і дзяржаўна-

грамадзянскага абавязку перад сваім народам. Навагрудскі князь, 

кіруючыся эгаістычнымі памкненнямі, мае антыпатрыятычны намер 

аб’яднацца з крыжакамі ў барацьбе супраць Вітаўта. Аднак 

самаахвярнасць у імя Радзімы, патрыятызм і гераізм Гражыны, 

неардынарнасць яе асобы, (яна, падмануўшы мужа, пераапрануўшыся ў 

яго адзенне, памірае ад смяротнай раны на полі бою) адпавядаюць 

рамантычным тэндэнцыям стварэння героя.   

Цікава, што сам А. Міцкевіч у каментарах да аповесці зазначае:  

 

Характар і дзеі Гражыны могуць здацца залішне рамантычнымі і 

неадпаведнымі норавам таго часу, бо гісторыкі малююць становішча 

жанчын у старажытнай Літве зусім не прывабнымі фарбамі. Гэтыя 

няшчасныя ахвяры гвалту і прыгнечання жылі ў пагардзе, асуджаныя 

амаль на рабскую працу. Але, з другога боку, у тых жа гісторыкаў мы 

знаходзім зусім процілеглыя сведчанні. Так, паводле сцвярджэння Шутца, 

на прускіх сцягах і на старажытных манетах можна было бачыць выявы 

жанчыны ў кароне, адкуль можна зрабіць выснову, што некалі жанчына 

панавала ў гэтай краіне. Яшчэ больш праўдзівыя паданні пра дзвюх 

знакамітых жрыцак Гезоне і Кадыне, адзенне і рэліквіі якіх доўга яшчэ 

захоўваліся ў хрысціянскіх храмах. Я не раз чуў ад знаўцы старажытнай 

гісторыі Анацэвіча, што ў рукапісе валынскага летапісца ѐсць згадка пра 

слаўны подзвіг жанчын аднаго літоўскага горада, якія пасля таго, як 

мужы іх пайшлі на вайну, самі абаранялі гарадскія сцены, а калі не мелі 

сілы абараняцца ад ворага, палічылі за лепшае дабравольную смерць 

няволі. Нешта падобнае згадвае і Кромер, расказваючы пра замак Пулен”
 

20
.  

 

Апошняя згадка паслужыць асновай для балады А. Міцкевіча 

“Свіцязь”.  

Вобраз Гражыны ўяўляе сабой рамантычны ідэал неардынарнай 

асобы ў сітуацыі складанага ўнутранага канфлікту. Увесь комплекс 

матываў, звязаны з гэтым вобразам (добраахвотная смерць князя ў полымі, 

дзе гарыць цела яго любай жонкі, сцэны баталій, таямнічасць з’яўлення 

Чорнага рыцара) выпісаны ў рэчышчы рамантычнай эстэтыкі. 

Выразнікам патрыятычных ідэй у паэме “Гражына” выступае і 

Рымвід, які сцвярджае ідэю незалежнасці ВКЛ і еднасці князѐў у барацьбе 

з агульным ворагам. Дарэчы, сваю ўласную далучанасць да светапогляду 

герояў-патрыѐтаў А. Міцкевіч падкрэсліваў даволі арыгінальнымі 
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прыѐмамі. Так, імѐны яго выдуманым героям даваліся не выпадкова, а 

выбраны па геральдычнаму прынцыпу. Порай (герой паэмы “Мешка, князь 

Наваградка”) азначае назву шляхецкага герба Міцкевічаў, а Рымвід – 

прыдомак (дадатак) да прозвішча – Рымвід-Міцкевіч.  

Паэма мела вялікае выхаваўчае значэнне ў тагачасным грамадстве. З 

аднаго боку, на прыкладзе гістарычных урокаў асэнсоўвалася сучасная 

палітычная сітуацыя, з другога – твор спрыяў маральнаму ўдасканаленню 

ў адносінах уласна-асабістае – грамадзянска-патрыятычнае. Невыпадкова 

паэмай зачытвалася легендарная Эмілія Плятэр. Натхнѐная вобразам 

Гражыны, яна стала гераіняй Лістападаўскага паўстання 1830–1831 гг. і, 

атрымаўшы званне капітана, была прызначаная ганаровым камандзірам 

роты паўстанцкага войска. Пазней А. Міцкевіч прысвеціць ѐй верш 

“Смерць палкоўніка”. 

Гістарычнай тэматыцы прысвечана і паэма “Конрад Валенрод” 

(1828), у цэнтры якой рамантычны герой-адзіночка, адданы патрыѐт, які 

ахвяруе жыццѐм дзеля вызвалення сваѐй Айчыны ад крыжацкай навалы. 

Гэта рэальная гістарычная асоба, хаця і пераасэнсаваная паэтам. Трэба 

сказаць, што і па сѐння “Конрад Валенрод” – гэта самы папулярны з 

Міцкевічавых твораў у масавага чытача. Гэтаму, безумоўна, спрыяюць і 

востры дэтэктыўны сюжэт, і меладраматычнае каханне, і палітызаваная 

тэндэнцыйнасць. Цікавыя і адносіны крытыкі да твора ў розныя часы. Так, 

“Конрада Валенрода” называлі нават апафеозам здрадніцтву, бо этычныя 

пытанні барацьбы з ворагам, часовае яму служэнне дзеля далейшай 

помсты ўяўлялася даволі спрэчным (гэткі Штырліц у часы ВКЛ). У сувязі з 

гэтым нават з’явіўся новы літаратуразнаўчы тэрмін “валенрадызм”, які 

прадугледжваў даследаванне розных іпастасей здрады як у творах, так і ў 

грамадска-палітычным жыцці творцаў.  

Найбуйнейшы твор А. Міцкевіча – “Пан Тадэвуш” (1832–1834). 

Задума стварэння паэмы з’явілася ў 1831 годзе, у надзвычай складаны для  

паэта час. За ўдзел у філамацкім руху, які рэпрэсавалі ў 1823 годзе, паэта 

саслалі на 5 гадоў. За гэты час ѐн пабываў у Маскве, Пецярбургу, Адэсе, на 

Чорным моры, зведаў славутыя крымскія стэпы і горы. А Бацькаўшчыну, 

родную Літву,  убачыць толькі ў снах, бо ў 1829 годзе назаўсѐды пакіне 

Расію, выехаўшы з Пецярбурга ў Германію. Потым будзе Францыя, Італія, 

адкуль ѐн зробіць спробу трапіць у Познань, каб прыняць удзел у 

лістападаўскім паўстанні. Але якраз там да яго дойдзе вестка, што 

паўстанне разгромлена, і ўсе надзеі вярнуцца ў мінулае страчаны 

назаўсѐды. Ён глядзіць на сонечную восень, якая расфарбавала колерамі 

вясѐлкі пейзажы Пазнаньшчыны, такія блізкія сэрцу, бо нагадваюць яны 

краявіды роднай Літвы, Навагрудчыны. Настальгія па родным краі, 

упэўненасць у тым, што ѐн ужо ніколі не вернецца ў шчаслівае мінулае, не 

ўбачыць Радзімы і прымушае паэта звярнуцца да ўзнаўлення слыннага 

літоўскага звычаю, з дапамогай якога ѐн хоча распавесці urbi et orbi пра 

цэлы мацярык сусвету, страчаны ў выніку грамадскіх катаклізмаў. Задума 

напісаць падобны твор даўно існавала ў паэта, але ўзорам для тагачаснага 
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А. Міцкевіча была сялянка  “Герман і Дарота” Гѐтэ. Ідылічная вясковая 

паэма павінна была праз узнаўленне адметнага звычаю паказаць шляхецкі 

рытм мінулага жыцця. Поўная назва паэмы “Пан Тадэвуш, або Апошні 

наезд (заезд) на Літве. Шляхецкая гісторыя 1811–1812 гадоў у дванаццаці 

кнігах вершам”. Сутнасць паняцця “наезд” каменціруе сам А. Міцкевіч:  

 

“У часы Польскай Рэчы Паспалітай выкананне судовых дэкрэтаў было 

вельмі цяжкае ў краіне, дзе выканаўчыя органы ўлады не мелі ў сваім 

распараджэнні амаль ніякай паліцыі, а заможныя магнаты трымалі 

надворныя палкі, прытым некаторыя, напрыклад, князі Радзівілы, нават 

больш дзесяці тысяч войска. Ісцец, такім чынам, атрымаўшы дэкрэт, 

вымушаны прасіць дапамогі ў рыцарскага стану – гэта значыць у шляхты, 

якая валодала таксама і выканаўчай уладай. Узброеныя сваякі, сябры і 

знаѐмыя істца з аднаго з ім павета разам з возным і з дэкрэтам суда ў 

руках здабывалі, часта не без крыві, маѐмасць, прысуджаную істцу; возны 

там жа законным парадкам перадаваў скаржніку адабранае на часовае 

або на бестэрміновае карыстанне. Такое ўзброенае выкананне дэкрэта 

называлася н а е з д а м. У даўнія часы, пакуль шанавалася права, нават 

самыя багатыя паны не адважваліся выступаць супроць прыгавораў, 

узброеныя напады здараліся рэдка, а самаўпраўства амаль ніколі не 

заставалася без пакарання. З гісторыі вядома, як загінулі князь Васіль 

Сангушка і Стадніцкі, па мянушцы “Чорт”. Занядбанасць у Рэчы 

Паспалітай грамадскіх нораваў садзейнічала павелічэнню колкьасці 

наездаў, якія пастаянна выклікалі неспакой ў Літве”
21

.  

 

“Пан Тадэвуш” з’явіўся ў другой палове чэрвеня 1834 года ў 

Парыжы ў выглядзе невялічкай кніжкі. Можа, таму на пачатку падалося, 

што і ўвасоблены свет у паэме таксама лакальны, абмежаваны маленькай 

радзімай паэта: найперш шляхецкімі засценкамі Наваградчыны, корчмамі, 

адрынамі, палацамі. Але гэта зямля абетаваная, з якой паэт з’яднаны  

назаўсѐды.  І паэма вырасла  з невылечнай настальгіі па гэтым краі, бо паэт 

не можа паверыць у сыход Радзімы.    

Сюжэт паэмы зводзіцца да трох галоўных ліній: 

1) маѐмасныя спрэчкі вакол старажытнага замка і гісторыя 

варагавання двух шляхецкіх родаў: Сапліцаў і Гарэшкаў, вынікам чаму 

стаў “апошні наезд на Літве” – старадаўні спосаб вырашэння падобных 

канфліктаў; 

2) гісторыя кахання Тадэвуша і Зосі; 

3) падпольная палітычная дзейнасць ксяндза Робака (Яцака 

Сапліцы). 
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Мізэрнасць, дробязнасць спрэчак вакол замка падкрэсліваецца тэмай 

аб’яднання шляхты на глебе патрыятычнай ідэі незалежнасці сваѐй 

Айчыны. Так, у разгар наезда варожыя бакі аб’ядноўваюцца ў барацьбе з 

агульным ворагам – рускім войскам. Твор недарэмна называюць эпапеяй 

нацыянальна-вызваленчага руху ХІХ ст. Нягледзячы на адсутнасць 

фатальнай прадвызначанасці фіналу і рамантычную іронію, паэма 

адпавядае патрабаванням эпапеі, бо тут паказаны народ у пераломны 

момант, калі адбываецца пераход ад старога феадальнага свету да свету 

новага, рэпрэзентаванага маладым пакаленнем, людзьмі кшталту Тадэвуша 

і Зосі. У творы рэалістычна адлюстраваны настроі тагачаснай шляхты 

(нецярплівага чакання ѐю прыходу Напалеона, рашучасць узяцца за зброю 

ў шэрагах яго арміі і звязаная з ім надзея на аднаўленне былой Рэчы 

Паспалітай) і вуснамі паважанага і мудрага ў вачах шляхты Мацея 

Дабжынскага нават выказваецца думка аб самастойнай і незалежнай 

дзяржаве на чале з польскім каралѐм: 

 

Га! – адказаў Мацей, – я бачу ўсе падзеі! 

Ды разам двух арлоў ніхто не зможа згнездзіць! 

А ласка пана на кані пярэстым ездзіць! 

Напалеон – герой, ніхто таго не скрые! 

Але Пуласкія, мае сябры старыя, 

Казалі, паглядаючы на Дымур’ера, 

Што нам трэ’ польскага героя-кавалера, 

Не італьянца, не француза, але Пяста – 

Юзэфа, Яна ці Мацея – вось і баста
22

. 

 

Сцвярджэнню патрыятычнай ідэі падпарадкавана і культываванне 

традыцый у творы, супрацьпастаўленне роднага і замежнага, свайго і 

чужога, што закранае розныя аспекты праблемы: прыроду, адзенне, мову, 

веравызнанне, менталітэт, народнае мастацтва. Народ не памірае, калі 

жыве яго традыцыя і свядомасць, калі існуе памяць і прадчуванне 

будучыні. Знаходзячыся на эміграцыі, А. Міцкевіч разважае аб вартасці 

свайго і чужога, роднага і замежнага, што і сталася філасофскай асновай 

твора. Патрэбна  быць верным запаветам продкаў, ведаць, адкуль свой род, 

культываваць спрадвечныя традыцыі. Паэт-вяшчун сцвярджае, што якраз 

мінулае прадказвае будучыню і яе карэктуе, у ѐй схавана магутнае зерне, 

што, як у біблейскай прытчы, дасць новы ўраджай.  

Ва ўяўленні А. Міцкевіча абуджаюцца рэаліі ўцех шляхецкага жыцця – 

перш за ўсѐ паляванне, бяседы-застоллі, збор грыбоў, спрэчкі пра замкі, 

слаўных прадстаўнікоў таго ці іншага роду. Ствараецца, па сутнасці, 
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адметная карціна – як быццам у віртуальным паланезе ідуць былыя 

слаўныя прадстаўнікі шляхты, сыходзяць з рэальнасці ў чалавечую памяць. 

Імкненне да далейшага захавання гэтых традыцый падкрэсліваецца і 

эпітэтам “апошні”, які сумным рэфрэнам прахозіць скрозь усю паэму: 

“апошні ключнік трыбунала”, “апошні наезд”, “апошні з Ягелонаў” і інш. 

Гэта сведчыць аб тым, што ніколі мінулае не вернецца, не паўторыцца.  

Не менш важным становіцца скразны ў творы матыў вяртання: 

вяртаецца ў дом роднага дзядзькі пасля дзесяці гадоў адсутнасці Тадэвуш; 

вяртаецца да праблемы сямейнай генеалогіі і пытання прыналежнасці 

замка Граф; вяртаецца да даўнейшых звычак Падкаморы; вяртаецца ў 

родныя мясціны зусім іншым чалавекам Яцак Сапліца; у заключных кнігах 

вяртаюцца разам з польскім легіѐнам у Сапліцова амаль усе галоўныя героі 

папярэдніх кніг. 

Але разам з тым сцвярджаецца думка пра тое, што не можа ў такіх 

абставінах быць аднаго героя, выбітнай адзінкі, якая супрацьпастаўляецца 

плыні жыцця. Панарамны паказ шляхецкай вольніцы падводзіць чытача да 

думкі, што галоўным героем паэмы “Пан Тадэвуш” з’яўляецца не 

тытуляваная постаць, як у іншых творах (згадаем “Гамлет”, Евгений 

Онегин”, “Хамуціус”), а саборнасць, лучнасць, людства, на фоне якой, як 

на зорным небе, ззяюць адметныя планеты. Іншымі словамі, пры наяўнасці 

вялікай колькасці мастацка-вобразных адзінак герой паэмы – не асобная 

постаць, а літоўская шляхта ў цэлым. Сваю далучанасць да ідэй гэтай 

супольнасці паэт даволі арыгінальна дэманструе пры дапамозе прыѐму 

дэфармацыі часу. Не заўсѐды захоўваючы гістарычную дакладнасць, ѐн 

уводзіць у твор вобразы сваіх знаѐмых, а таксама сяброў-філаматаў і сябе 

самога, якіх чытач бачыць у натоўпе шляхціцаў на заднім плане. Як 

правіла, гэты прыѐм ужываецца А. Міцкевічам у гумарыстычных мэтах. 

Увогуле, рамантычная іронія і самаіронія вызначае паэтыку ўсяго твора 

(спрэчка “куцыстаў” і “сакалістаў”, жаночыя хітрыкі Тэлімэны, вобраз 

старога мухабоя і інш.). 

У паказе шляхты А. Міцкевіч працягвае сармацка-рыцарскую 

традыцыю, якае рэпрэзентуе высакароднага, мужнага шляхціца-рыцара, 

змагара і абаронцу радзімы і заступніка сялян. Недарэмна, уступіўшы ў 

валоданне вотчынай, Тадэвуш найперш дае волю сваім прыгонным. Сярод 

герояў паэмы вылучаюцца прадстаўнікі старога і новага спосабаў 

мыслення, лучнасць між якімі спрабуе ўстанавіць ксѐндз Робак. Пры гэтым 

відавочны шэраг герояў, да якіх аўтар ставіцца сур’ѐзна (Тадэвуш, Суддзя, 

Падкаморы, Рыкаў (у вобразе якога, дарэчы, увасоблены ідэал расійскага 

афіцэрства дзекабрысцкай эпохі)), і тых, да каго А. Міцкевіч ставіцца з 

іроніяй (Талімэна, Граф, Асэсар, Плут). 

Прынцып сармацкага як мясцовага, нацыянальнага выяўляецца і ў 

выкарыстанні беларускага фальклору і абраднасці (звычаі дзядоў, 

сынкавання, прыказкі і прымаўкі, прыкметы і інш.), вобразах беларускай 

міфалогіі, аўтэнтычных геаграфічных назвах, а таксама ў апяванні 

прыроды роднай паэту Наваградчыны – асобнага вобраза і тэмы твора. 
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Пачаўшы твор з малітвы роднаму краю, паэт сакралізуе яго прыроду. 

Кожная пара года, сутак, кожная з’ява прыроды, кожны элемент знаѐмага 

ландшафту ўзнаўляецца ў творы з незвычайнай дакладнасцю. Прырода 

ўспрымаецца як адзіны жывы арганізм. Гэта адзін з самых галоўных 

персанажаў твора, яна антрапамарфазуецца, персаніфікуецца, анімізуецца. 

Усѐ, што адбываецца з чалавекам і грамадствам, здараецца пры святле 

сонца, месяца, у цемры. Чытач трапляе ў каларыстычна-гукавую сімфонію, 

якая нагадвае пачатак імпрэсіянізму: 

 

Няўзнак світанне кралася з сырога змроку, 

Дзень без румянца несучы, без свету ў воку. 

Хоць дзень настаў, ѐн ледзь прыкметны праз туманы. 

Імгла вісела над зямлѐй, як саламяны 

Застрэшак над хацінай літвіна. На ўсходзе 

Відаць на небе па рассветленым абводзе, 

Што сонца ўстала, што ўзнімаецца над нівай, 

Але, яшчэ заспанае, ідзе ляніва 

Па прыкладу нябѐсаў і зямля заспала. 

Пазней на луг жывѐла выйшла, крочыць вяла 

І зайцаў спозненых трывожыць пры сняданку. 

Звычайна ў гай яны ўжо скачуць на світанку, 

А ў сѐнняшняй імгле то хрумстаюць макрыцу, 

То скачуць парамі, то ў гурт прабуюць збіцца, 

Капаюцца ў раллі, гуляюць на прасторы. 

Спалоханыя, ў лес бягуць уздоўж разоры
23

. 

  

“Пан Тадэвуш” – гэта спеў геніяльнага сына ў гонар роднай зямлі. 

Сваю любоў ѐн пераплавіў у летуценне, услаўнне родных ніў, крынічных 

званоў, чароўных азѐр. Многія на чужыне гінулі ад настальгіі. А. Міцкевіч 

выстаяў, бо па сіле быў роўным літоўскаму дубу, што каранямі ўпіўся ў 

родны палетак і трымаў на сваім карку цяжар пяці стагоддзяў, прымаючы, 

нібы ўдары маланак, пакуты мільѐнаў. Тут, на гэтай зямлі,  знаходзяцца 

магілы продкаў, і гэта ўсѐ разам надае сілы нябѐсам. 

Дасягаючы думкай родных узгоркаў Навагрудчыны, яе лясоў, 

ручаѐў, гасцінцаў і прасѐлкаў, панскіх сядзіб і вясковых хатак, А. Міцкевіч 

з фатаграфічнай дакладнасцю, з натхнѐнасцю закаханага малюе ў паэме 

дарагія сэрцу краявіды, фіксуе бег аблокаў, гоман пушчы, ціхую песню 

Шчары, галасы і справы людзей, сярод якіх прайшло яго маленства. 

 

Літва! Ты, як здароўе ў нас, мая Айчына!.. 
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Што варта ты, ацэніць той належным чынам, 

Хто цябе ўтраціў. Вось красу тваю жывую 

Зноў бачу і апісваю, бо скрозь сумую
24

. 

 

Важную ролю ў вырашэнні асноўнага канфлікту адыгрывае тэма 

кахання. Яна вырашаецца пераважна ў традыцыях эстэтыкі 

сентыменталізму, што ў пэўнай ступені парушае створаную А. Міцкевічам 

карціну адпаведнасці падзей жыццѐвай праўдзе. Закаханыя належаць да 

варожых родаў і сваім вяселлем уносяць канчатковы мір і згоду. У творы 

выпісаны шэраг сентыментальна-ідылічных карцін (Зоська-птушніца, 

сцэна заручын і расстання каханых, вяселле, перадсмяротная сустрэча 

бацькі з сынам і інш.). 

Адам  Міцкевіч – “літвін”, г. зн., што ѐн паходзіць з Вялікага Княства 

Літоўскага і вельмі добра гэта ўсведамляе, бо не аднойчы падкрэсліць як у 

мастацкіх творах, так і ў публіцыстыцы ці прыватнай перапісцы. 

Далучаючы сябе да “літвінаў”, ѐн сцвярджаў сваю прыналежнасць да 

агульнай спадчыны народаў былой вялікай дзяржавы.  Ён добра ведаў, што 

Польшча і Вялікае Княства ніколі не былі адзіным цэлым; розніца 

грунтавалася на шматвяковай самастойнасці Вялікага Княства і не 

заціралася ў народнай памяці, прысутнічала ў ідэалогіі беларускай і 

літоўскай шляхты. А. Міцкевіч параўноўвае іх з братамі-блізнятамі, з 

падвоенымі зоркамі, якія здалѐк здаюцца адной: 

 

Вось зорка супроць месяца адна, другая 

Бліснула, вось іх тысяча, мільѐн міргае. 

Кастор з Палюксам, два браты перш заяснелі – 

Славяне іх празвалі Леле і Палеле, 

А ў нас сяляне іншае імя ім далі: 

Каронай і Літвой назваць іх пажадалі
25

. 

  

Пад час чытання лекцый у Парыжы, пра нашу мову пісаў так: “На 

беларускай мове, якую называюць русінскай альбо літоўска-русінскай, 

таксама размаўляе каля дзесяці мільѐнаў чалавек; гэта самая багатая і 

самая чыстая гаворка, яна ўзнікла даўно і цудоўна распрацавана. У перыяд 
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незалежнасці Літвы вялікія князі карысталіся ѐю для сваѐй 

дыпламатычнай перапіскі”
 26

. 

 Сапраўднай Меккай для паэта на ўсѐ жыццѐ застаўся родны 

Наваградак – цэнтр легендаў і паданняў. Каля падножжа замкавага пагорка 

на месцы язычніцкага капішча стаяў самы старадаўні на Беларусі 

мураваны касцѐл, а поруч – курган Міндоўга. Тут існавалі свае звычаі, 

слава сваіх мясцовых герояў, сваѐ бачанне даўніны і прышласці, і яны з 

дзяцінства трывала ўвайшлі ў свядомасць паэта. На карце Еўропы з’явіліся 

новыя сталіцы, жыхары якіх могуць зверху глянуць на тубыльцаў.  Але 

такое дазваляюць сабе толькі тыя, хто не ведаў мінулага ягонай радзімы.  

Адам Міцкевіч, аб’ехаўшы ўвесь свет, ніколі не саромеўся свайго  

засцянковага паходжання, бо родная зямля натхняла тысячагадовай 

гісторыяй. З гэтага часу ўсхваленне роднага краю стане непарушнай у 

нацыянальнай традыцыі. 

Драматычная паэма “Дзяды” ўяўляе сабой даволі складаны з пункту 

гледжання ідэйнай задумы і мастацкага ўвасаблення твор. Яна не была 

завершана А. Міцкевічам, таму кожная састаўная частка ў пэўнай ступені 

лічыцца самастойнай, хаця адзіная задума сюжэтна і канцэптуальна 

звязвае іх. Спачатку паэт напісаў ІІ частку, затым IV, а потым, пачаўшы 

першую, звярнуўся да балады “Здань”. Гэты цыкл быў выдадзены ў 1823 

годзе ў Вільні і атрымаў назву па месцы напісання – “віленска-ковенскія 

«Дзяды»”. 

Затым А. Міцкевіч не аднойчы звяртаўся да задумы, але толькі пасля 

паражэння Лістападаўскага паўстання (вясна 1832) у Дрэздэне напісаў ІІІ 

частку, дапоўніўшы яе “Уступам” і вершам-пасланнем “Да прыяцеляў-

маскалѐў”. Па месцы напісання цыкл называецца “дрэздэнскія «Дзяды»”. 

Пасля смерці паэта былі апублікаваны і некаторыя іншыя ўрыўкі, і цяпер 

прынята даволі ўмоўная расстаноўка частак твора, абумоўленая галоўным 

чынам часам іх напісання.  

Шмат карыснага матэрыялу для разумення задумы паэмы даюць 

аўтарскія заўвагі і тлумачэнні. У прыватнасці, сам А. Міцкевіч так 

тлумачыць сэнс назвы:  

 

“ДЗЯДЫ. Гэта найменьне абрадавай урачыстасьці, што да гэтае 

пары спраўляецца сярод людзей паспалітых у шэрагу паветаў Літвы, 

Прусіі, Курляндыі ў памяць дзядоў, ці ў агульнасьці памерлых продкаў. 

Урачыстасьць тая сваім пачаткам сягае часоў паганства і калісьці 

звалася «свята казла», на якім вѐў рэй Kożlarz (Козьляж), Huslar (Гусьляр), 

Guślarz (Гусьляж), адначасова і вяшчун і паэта (gęślarz). 

У наш час, таму што асьвечанае духавенства і ўлады намагаюцца 

выкараніць гэты звычай, зьвязаны з забабоннымі абрадамі, якія часьцяком 

здаюцца заганнымі, – паспаліцтва тайна спраўляе Дзяды ў капліцах альбо 
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пустых дамох паблізу могілак. Там ставіцца пачастунак з разнастайных 

страваў, напояў, фруктаў, і выклікаюцца душы нябожчыкаў. Варта ўвагі, 

што звычай участаваньня памерлых меўся ўва ўсіх паганцаў, у 

старажытнай Грэцыі за гамэраўскімі часамі, у Скандынавіі, на Ўсходзе і 

да сѐньня на выспах Новага Сьвету. Нашы Дзяды маюць тую 

асаблівасьць, што паганскія абрады памяшаныя з усьведамленьнямі 

хрысьціянскай рэлігіі і, галоўным чынам, з Задушкамі – днѐм памінаньня 

памерлых, які амаль супадае па часе зь Дзядамі. Паспаліцтва верыць, 

быццам пачастункамі, напоямі і сьпевамі прыносіць палѐгку душам, што 

томяцца ў чысцы. 

Пабожная сьвятая мэта, самотнае месца, начны час, 

фантастычныя абрады калісьці моцна хвалявалі маѐ ўяўленьне; я 

ўслухоўваўся ў казкі, апавяданьні і песьні пра нябожчыкаў, што 

вяртаюцца з просьбамі ці перасьцярогамі; і ва ўсіх гэтых пачварных 

змысьленьнях можна было ўлавіць пэўныя маральныя ідэі, пэўныя 

павучаньні, вобразна выказаныя народам. 

Паэма «Дзяды» прадстаўляе вобразы менавіта ў падобным духу, 

абрадавыя сьпевы, замовы і закляцьці вялікай часткаю пададзеныя 

дакладна, а недзе і даслоўна ўзятыя з народнай паэзіі”
27

. 

  

Цяпер паэма пачынаецца з балады “Здань”, якая выразна 

пераклікаецца з баладна-рамантычнай традыцыяй маладога А. Міцкевіча і 

ягоных паслядоўнікаў і сучаснікаў. Змест твора і традыцыйны, і адметны. 

Раз у год, на дзень задушны (памяці продкаў) з магілы выходзіць здань, 

што ходзіць паміж людзей чатыры тыдні, і затым, пачуўшы званы, 

вяртаецца з грудзямі крывавымі, быццам сѐння разадранымі, засынае ў 

магіле: 

 

Персі застылыя, ані прыкметы 

Сэрца біцьця і бяз позірку вочы, 

Ён шчэ на сьвеце, і ўжо не для сьвету! 

Хто чалавек той? – Нябожчык
28

. 

 

Здань не можа знайсці супакою ні паміж жывых, ні сярод мѐртвых, 

таму вымушана цярпець страшэнныя пакуты. У гэтым  бачыцца творчы 

падыход А. Міцкевіча да запазычання і інтэрпрэтацыі народных 

першаўзораў. У адрозненне ад сябра і аднадумца Яна Чачота, які моцна 

трымаўся народнай асновы, Адам Міцкевіч імкнуўся сваім раннім творам 

надаваць толькі выразныя рысы фальклорнай  стылізацыі. І ў паэме 

“Дзяды” аўтар імкнуўся не  да дакладнага, скрупулѐзнага ўзнаўлення 

звычаю, а да вызначэння глыбока асабістага і разам з тым філасофскага 
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погляду на развіццѐ грамадства ў складаны і пераломны для Радзімы час. 

Калі для маладых рамантыкаў фальклор з’яўляўся крыніцай натхнення ў іх 

барацьбе з пастулатамі класіцызму, сродкам для выразнага абнаўлення 

літаратуры, то тут ѐн вырашыў па-новаму выкарыстаць самы адметны для 

славянскіх вераванняў культ духаў. Як сцвярджае З. Стэфаноўска, “Паэт 

прыдаў абраду Дзядоў маральнае і філасофскае значэнне, таму што гэтак 

шмат і столькі разнастайных праблемаў, асабістых і нацыянальных, ѐн 

мог змясціць у драматычным цыкле, тытул якога быў назвай памінальнае 

ўрачыстасці”
29

. 

У прадмове да ІІ часткі “Дзядоў” паэт рабіў націск на тое, што 

абрадавыя спевы, гуслі і інкантацыі вельмі дакладна, а часам фактычна ѐн 

узяў з народнай паэзіі. У пачатковай версіі названай прадмовы ѐн нават 

сцвярджаў, што пераклаў гэтыя фрагменты з мовы ліцвінаў. Менавіта тут і 

прасочваецца сувязь вялікага рамантыка з мясцовымі традыцыямі. 

“Балядавыя сюжэты прадстаўляюць пераважна родную старонку паэта, 

ці ж ня тое самае мы назіраем у раньніх «Дзядах»: і сцэна абраду, і IV 

частка перанесеныя ў блікія сэрцу мясьціны, – у іх столькі важных 

падрабязнасьцяў, якія з шчымлівымі пачуцьцямі ўзгадвае Пустэльнік-

Густаў. Капліцу, у якой адбываецца дзеяньне ІІ часткі, называе аўтар 

царквой; у IV частцы Ксѐндз, удовы з грамадкай дзетак, найбольш 

верагодна, – ксѐндз уніяцкі. Няма сумненьня, што ўсе гэтыя акалічнасьці 

паэт экспануе з намерам. Для яго істотна зьлѐкалізаваць «Дзяды» ў 

радзімым павеце. Малады паэт, які адразу ўзышоў на шчыт польскае 

літаратуры, не прыхоўваў правінцыяльнай афарбоўкі сваѐй паэзіі, а 

наадварот, дэманстраваў яе ў якасьці аргумэнту супраць Варшавы, 

культурных каштоўнасьцяў цэнтру, астоі псэўдаклясыкаў”
30

,  – зазначае 

З. Стэфаноўска.  

Самае галоўнае, што Адам Міцкевіч і для стварэння свайго самага 

значнага твора шчодра выкарыстоўваў элементы беларускай народнай 

культуры, перш за ўсѐ фантастыкі і міфалогіі. Тым самым ѐн сцвердзіў 

усяму свету аб вялікім таленце беларусаў. Зразумела, што гэты ўрок не мог 

прайсці бясследна для нашчадкаў. 

 

 

 5 Дзесяць цікавых фактаў пра Адама Міцкевіча 

 

 Факт 1. З’яўленне Адама Міцкевіча на свет ахутана рамантычным 

арэоам загадкавасці і таямнічасці. Гэтаму спрыяе як незвычайнасць даты – 

пярэдадзень каталіцкага свята Раства Хрыстова, – так і знакавасць падзей, 

звязаных з нараджэннем і дзяцінствам паэта. Існуе тры версіі адносна 
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месца нараджэння А. Міцкевіча. Найперш гэта дакументальны запіс у 

метрычнай кнізе Наваградскага касцѐла аб хрышчэнні Адама Бярнарда 

Міцкевіча 12 лютага 1799 г., паводле чаго месца нараджэння паэта 

звязваюць з Наваградкам. Другая версія зыходзіць ад старэйшага брата 

А. Міцкевіча, Францішка. Згодна з ѐй, Міцкевіч з’явіўся на свет у 

прыдарожнай карчме Выгада, дзе спынілася яго маці, вяртаючыся з 

Завосся ў Наваградак, што прадказвала лѐс вандроўніка і пілігрыма дзіцяці. 

Ад малодшага брата А. Міцкевіча Аляксандра паходзіць трэці варыянт: 

паэт нарадзіўся на хутары Завоссе і пупавіна яму была адрэзана на кнізе, 

што, адпаведна, забяспечвала славу кніжніка і вялікі розум. 

 Факт 2. Знакавым выглядае і здарэнне з маленства А. Міцкевіча: 

яшчэ немаўлѐм ѐн выпаў з акна бацькоўскага дома на вулічны брук, што 

сімвалізавала расстанне з роднымі мясцінамі, і яго, непрытомнага, маці ў 

роспачы аднесла ў касцѐл і там на каленях вымольвала вяртанне да жыцця 

свайго дзіцяці. Цудадзейнае вяртанне здароўя А. Міцкевіч згадвае ў 

першых радках “Пана Тадэвуша”: “Літва! Бацькоўскі край, ты як здароўе 

тое: // Не цэнім, маючы, а страцім залатое...” 

 Факт 3. Хаця А. Міцкевіч ведаў беларускую мову і ў сваѐй лекцыі ў 

Каледж дэ Франс характарызаваў яе як самую багатую і чыстую гаворку, 

“якая ўзнікла даўно і цудоўна распрацавана”, дакументальна 

пацверджаных фактаў выкарыстання беларускай мовы ў яго творчасці 

няма. Аднак у 2016 годзе аўтарытэтны літаратуразнаўца, прафесар А. 

Мальдзіс выказаў і паспрабаваў абгрунтаваць сенсацыйную думку, што 

верш “Фантазія па-беларуску”, які прыпісваўся Я. Чачоту, насамрэч 

належыць А. Міцкевічу. А. Мальдзіса падтрымаў і К. Цвірка. Праясніць 

сітуацыю можа толькі пошук арыгінала верша. 

 Факт 4. Першы паэтычны вопыт дванаццацігадовага А. Міцкевіча 

меў непрыемныя наступствы. Пасля пажару ў Навагрудку ў юнага паэта 

нарадзіўся верш “Ода спачування пагарэльцам”. Паказаўшы твор 

дырэктару Навагрудскай дамініканскай школы, хлопчык апынуўся ў 

карцары за хлусню, бо дарослыя проста не маглі паверыць, што такі 

майстэрскі тэкст можа належаць падлетку. 

 Факт 5. Гісторыя кахання Адама Міцкевіча і Марылі Верашчака, 

узнѐсла-рамантычная і балюча-трагічная, сама па сабе нагадвае мастацкі 

твор – амаль нерэальны любоўны раман з захапляльным сюжэтам і 

драматычным фіналам. Іх выпадковая сустрэча стане пачаткам вялікага 

пачуцця, якое паэт пранясе праз усѐ сваѐ жыццѐ. Яе вобраз стане скразным 

у паэзіі А. Міцкевіча, у розных іпастасях праступаючы ў “Пане 

Тадэвушы”, “Дзядах”, баладах і вершах. Аднак неўзабаве Марыля 

выходзіць замуж за свайго нарачонага, графа Ваўжынца Путкамера. З 

Міцкевічам яна не магла злучыць свой лѐс па прычыне рознага іх 

паходжання. Звестку аб гэтым А. Міцкевіч атрымлівае ў Коўне, дзе ѐн 

настаўнічаў пасля заканчэння ўніверсітэта. Такая навіна ледзьве не забіла 

паэта. Па сведчанні сяброў, яго стан ў гэты час быў блізкі да шаленства. 

Неабсяжнай тугой і бязмежным каханнем поўняцца радкі з ліста паэта да 
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Марылі з Коўна: “Любая Марыля! Я цябе шаную і кахаю, як багіню. 

Каханне маѐ такое бязвіннае і нябеснае, як сам яго прадмет... Але я не 

магу стрымацца ад страшэннага хвалявання, калі падумаю, што страціў 

цябе назаўсѐды, што я буду толькі сведкам чужога шчасця, што ты 

забудзеш мяне; часта і ў адну і тую ж хвіліну я малю Бога, каб ты была 

шчаслівая, хаця і забылася пра мяне, і адначасна гатоў закрычаць, каб ты 

памерла... разам са мной!.. Дарагая, адзіная мая! Ты не бачыш прорвы, над 

якой мы стаім”
31

.  А. Міцкевіч імкнецца ўсяляк забыць сваѐ пачуццѐ, у 

Коўне збліжаецца з замужняй жанчынай – прыгажуняй Каралінай 

Кавальскай. Аднак любоўны раман не прыносіць палѐгкі яго душы. Праз 

многа гадоў першую дачку паэт назаве… Марыляй. 

 Факт 6. У пяцігадовы перыяд маскоўска-пецярбургскай эміграцыі А. 

Міцкевіч пазнаѐміўся з А. Пушкіным. Гэтыя адносіны мелі складаны 

характар. З аднаго боку, глыбокая павага і ўзаемнае прызнанне паэтычнага 

таленту, з другога – творцы сур’ѐзна разыходзіліся ў сваіх гармадска-

палітычных поглядах, важных для абодвух. Валодаючы рэдкім дарам 

імправізацыі, А. Міцкевіч захапляў сваім майстэрствам А. Пушкіна. Пад 

час адной з іх на французскай мове (рускую мову А. Міцкевіч вывучыць 

праз год жыцця ў Расіі і будзе гаварыць на ѐй без акцэнта) А. Пушкін 

сарваўся з месца, ускудлаціў валасы і выгукнуў: “Які геній! Які святарны 

агонь! Што я ў параўнанні з ім!”. 

Факт 7. У 36-гадовым узросце паэт ажаніўся з Цэлінай 

Шыманоўскай, якую ведаў яшчэ ў Маскве, зрабіўшы прапанову нявесце ў 

лісце, то бок ажаніўся па перапісцы. Шлюб склаўся няўдала: жонка 

пакутавала на шызафрэнію. На гэтай глебе ў паэта была нават спроба 

самагубства, ѐн выскачыў з акна. У выніку трапіў пад уплыў прапаведніка 

польскага месіянства Анджэя Тавяньскага, які абяцаў вылечыць Цэліну. 

Актыўна прапагандуючы яго ідэі, страціў выкладчыцкую працу. 

Факт 8. Верш А. Міцкевіча “Ода да маладосці” быў маніфестам 

паўстання 1830–1831 гг. 

 Факт 9. Афіцыйная версія смерці – памѐр у Стамбуле 26 лістапада 

1855 года падчас эпідэміі халеры.  Аднак са смерцю паэта звязана шмат 

загадкавага: раптоўнасць і хуткасць (хвароба ад першых сімптомаў да 

скону доўжылася ўсяго пятнаццаць гадзін, не было характэрных сімптомаў 

– пачарнення твару  да т. п.). Многія даследчыкі мяркуюць, што смерць 

А. Міцкевіча наўпрост звязаная з яго палітычнай дзейнасцю і што ѐн быў 

атручаны прыхільнікамі князя Чартарыйскага. 

 Факт 10. У гонар паэта названы астэроід галоўнага пояса астэроідаў 

5889 Міцкевіч і кратэр на Меркурыі. 

 

 

6 Асноўныя тэрміны 
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Абрад, адрасат, алегорыя, антытэза, аўтабіяграфізм, 

афарыстычнасць, балада, вершаваная аповесць, гістарызм, гумар, 

драматычная паэма, кампазіцыя, кантраст, канфлікт, класіцызм, легенда, 

ліра-эпас, лірызм, лірыка, міфалагізм, народнае паданне, патрятычны 

пафас, паэма, пейзаж, раманс, рамантызм, рамантычная іронія, санет, 

сімвал, сюжэт, традыцыя, уплыў, фальклор, фантастыка, філасофская 

лірыка, цыкл, этыялагічны міф.  
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